
ד  62 ן יָל ַ֔ וְיָקְטָָ֣

לֶף  ד וְאֶת־שָָׁ֑ לְמוֹדָָ֖ אֶת־א 

וֶת  רְמָָ֖ וְאֶת־חֲצ 

ח׃  ָֽר   וְאֶת־יָ 

ם  62 וְאֶת־הֲדוֹרָָ֥

ה׃  קְלָ   וְאֶת־אוּזָָ֖ל וְאֶת־דִּ

ל וְ  62 אֶת־עוֹבָָ֥

ל  ָ֖ ימָא  וְאֶת־אֲבִּ 

א׃   וְאֶת־שְבָ 

ר  62 ָ֥ וְאֶת־אוֹפִּ

ב  ה וְאֶת־יוֹבָָׁ֑ ילָָ֖ וְאֶת־חֲוִּ

ן׃  ָ֥י יָקְטָ  לֶה בְנ  ָ֖  כָל־א 

ם  03 י מוֹשָבָָ֖ ָ֥ יְהִּ ו  

רָה  ה סְפָָ֖ אֲכָָ֥ א בֹּ שָָׁ֑ מ  מִּ

דֶם׃  קֶ  ר ה  ָ֥  ה 

ם  03 לֶה בְנ י־ש ַ֔ ָ֣ א 

ם  תָָׁ֑ נֹּ לְשֹּ ם לִּ תָָ֖ שְפְחֹּ לְמִּ

ם׃ בְא   ם לְגוֹי הֶ  תָָ֖ רְצֹּ  

ת  06 שְפְחֹֹּ֧ לֶה מִּ ָ֣ א 

ם  תָָ֖ ח  לְתוֹלְדֹּ י־נֹֹּ֛ בְנ 

וּ  פְרְדֹ֧ לֶה נִּ א ֵ֜ ם וּמ  בְגוֹי הֶָׁ֑

ר  ָ֥ ח  רֶץ א  ם בָאָָ֖ ֹ֛ גּוֹיִּ ה 

וּל׃ פ ב  מ   ה 

26Ιεκταν δὲ ἐγέννησεν τὸν 

Ελμωδαδ καὶ τὸν Σαλεφ 

καὶ Ασαρμωθ καὶ Ιαραχ  

27καὶ Οδορρα καὶ Αιζηλ 

καὶ Δεκλα  

28καὶ Αβιμεηλ καὶ Σαβευ 

29καὶ Ουφιρ καὶ Ευιλα καὶ 

Ιωβαβ. πάντες οὗτοι υἱοὶ 

Ιεκταν.  

30καὶ ἐγένετο ἡ κατοίκησις 

αὐτῶν ἀπὸ Μασση ἕως 

ἐλθεῖν εἰς Σωφηρα, ὄρος 

ἀνατολῶν.  

31οὗτοι υἱοὶ Σημ ἐν ταῖς 

φυλαῖς αὐτῶν κατὰ 

γλώσσας αὐτῶν ἐν ταῖς 

χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς 

ἔθνεσιν αὐτῶν. 

32Αὗται αἱ φυλαὶ υἱῶν Νωε 

κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατὰ 

τὰ ἔθνη αὐτῶν· ἀπὸ τούτων 

διεσπάρησαν νῆσοι τῶν 

ἐθνῶν ἐπὶ τῆς γῆς μετὰ τὸν 

κατακλυσμόν. 

26Qui Jectan genuit 

Elmodad, et Saleph, et 

Asarmoth, Jare,  

27et Aduram, et Uzal, et 

Decla,  

28et Ebal, et Abimaël, 

Saba,  

29et Ophir, et Hevila, et 

Jobab : omnes isti, filii 

Jectan.  

30Et facta est habitatio 

eorum de Messa 

pergentibus usque Sephar 

montem orientalem.  

31Isti filii Sem secundum 

cognationes, et linguas, et 

regiones in gentibus suis.  

32Hæ familiæ Noë juxta 

populos et nationes suas. 

Ab his divisæ sunt gentes 

in terra post diluvium. 

בראשית   
לֶהֵ֙ תּוֹלְדָֹּ֣  3 ח  וְא ֵ֙ ת בְנ י־נַֹּ֔

ם וָיָָׁ֑פֶת  ם חָָ֣ ָ֖  ש 

ים  3 ָ֖ ם בָנִּ וּ לָהֶֹ֛ וָּלְדָ֥ יִּ ו 

וּל׃  ב  מ  ר ה  ָ֥ ח   א 

וֹג  6 מֶר וּמָגַ֔ פֶת גָֹּּ֣ ָ֣י יֶַ֔ בְנ 

שֶךְ  ל וּמֶָ֖ י וְיָוָָָֽ֣ן וְתֻבָָׁ֑ ָ֖ וּמָד 

ס׃  ירָ   וְתִּ

ָ֥ז  0 שְכֲנ  מֶר א  ָ֖י גָֹּּׁ֑ וּבְנ 

ה׃  רְמָ  ג  ת וְתֹּ ָ֖ יפ   וְרִּ

י 4 ָ֥י יָוָָָֽ֖ן אֱלִּ ה וּבְנ  שָָ֣

ים  ָ֖ תִּּ יש כִּ ָׁ֑ רְשִּ וְת 

ים׃  דָנִּ   וְדֹּ

ֵּ֤י  5 י  פְרְד֞וּ אִּ לֶה נִּ א  מ ֵ֠

יש  ָ֖ ם אִּ תַָ֔ רְצֹּ םֵ֙ בְא  גּוֹיִּ ה 

ם  תָָ֖ שְפְחֹּ וֹ לְמִּ נָׁ֑ לְשֹּ לִּ

ם׃   בְגוֹי הֶ 

וּש  2 ם כָ֥ ָ֖י חָָׁ֑ וּבְנ 

ן׃  ע  וּט וּכְנָ  ם וּפָ֥ יִּ ָ֖ צְר   וּמִּ

וּש סְבָאֵ֙  2 ָ֣י כַ֔ וּבְנ 

בְתָָּ֥  ה וְס  ילַָ֔ חֲוִּ ה ו   עְמָָ֖ ה וְר 

ה  עְמָָ֖ ָ֥י ר  בְתְּכָָׁ֑א וּבְנ  וְס 

ן׃  א וּדְדָ   שְבָָ֥

ד  2 מְרָֹּׁ֑ ד אֶת־נִּ ָ֣ וּש יָל  וְכָ֖

ר  בָֹּ֖ וֹת גִּּ הְיָ֥ ִּ ל ל  ח ַ֔ וּא ה  הָ֣

רֶץ׃   בָאָ 

ד  2 יִּ ָ֖ ר־צ  בֹּ  וּא־הָיָָ֥ה גִּ ה 

ןֵ֙  ל־כ  ָ֣י יְהוָָׁ֑ה ע  פְנ  לִּ

ד  יִּ ָ֖ וֹר צ  בָ֥ ד גִּּ מְרֹֹּ֛ ר כְנִּ אָמ ַ֔ י  

ה׃ ָ֥י יְהוָ  פְנ   לִּ

1 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις 

τῶν υἱῶν Νωε, Σημ, Χαμ, 

Ιαφεθ, καὶ ἐγενήθησαν 

αὐτοῖς υἱοὶ μετὰ τὸν 

κατακλυσμόν. 

2Υἱοὶ Ιαφεθ· Γαμερ καὶ 

Μαγωγ καὶ Μαδαι καὶ 

Ιωυαν καὶ Ελισα καὶ Θοβελ 

καὶ Μοσοχ καὶ Θιρας.  

3καὶ υἱοὶ Γαμερ· Ασχαναζ 

καὶ Ριφαθ καὶ Θοργαμα.  

4καὶ υἱοὶ Ιωυαν· Ελισα καὶ 

Θαρσις, Κίτιοι, ῾Ρόδιοι.  

5ἐκ τούτων ἀφωρίσθησαν 

νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ γῇ 

αὐτῶν, ἕκαστος κατὰ 

γλῶσσαν ἐν ταῖς φυλαῖς 

αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 

αὐτῶν. 

6Υἱοὶ δὲ Χαμ· Χους καὶ 

Μεσραιμ, Φουδ καὶ 

Χανααν.  

7υἱοὶ δὲ Χους· Σαβα καὶ 

Ευιλα καὶ Σαβαθα καὶ 

Ρεγμα καὶ Σαβακαθα. υἱοὶ 

δὲ Ρεγμα· Σαβα καὶ Δαδαν. 

8Χους δὲ ἐγέννησεν τὸν 

Νεβρωδ. οὗτος ἤρξατο 

εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς·  

9οὗτος ἦν γίγας κυνηγὸς 

ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ· 

διὰ τοῦτο ἐροῦσιν ῾Ως 

Νεβρωδ γίγας κυνηγὸς 

ἐναντίον κυρίου.  

1 Hæ sunt generationes 

filiorum Noë, Sem, Cham 

et Japheth : natique sunt 

eis filii post diluvium.  

2Filii Japheth : Gomer, et 

Magog, et Madai, et 

Javan, et Thubal, et 

Mosoch, et Thiras.  

3Porro filii Gomer : 

Ascenez et Riphath et 

Thogorma.  

4Filii autem Javan : Elisa 

et Tharsis, Cetthim et 

Dodanim.  

5Ab his divisæ sunt 

insulæ gentium in 

regionibus suis, 

unusquisque secundum 

linguam suam et familias 

suas in nationibus suis. 

6Filii autem Cham : Chus, 

et Mesraim, et Phuth, et 

Chanaan.  

7Filii Chus : Saba, et 

Hevila, et Sabatha, et 

Regma, et Sabatacha. Filii 

Regma : Saba et Dadan.  

8Porro Chus genuit 

Nemrod : ipse cœpit esse 

potens in terra,  

9et erat robustus venator 

coram Domino. Ob hoc 

exivit proverbium : Quasi 

Nemrod robustus venator 

coram Domino.  

י  10  



ית  33 ֵּ֤ אשִּ י ר  תְּהִִּ֨ ו 

רֶךְ  ל וְאֶָ֖ כְתּוֵֹ֙ בָבֶַ֔ מְל  מ 

רֶץ  ָׁ֑ה בְאֶָ֖ לְנ  ד וְכ  ָ֣ כ  וְא 

ר׃  נְעָ   שִּ

וא  33 ָ֖ הִּ רֶץ ה  ן־הָאָָ֥ מִּ

בֶןֵ֙  יִֵּ֙ וּר ו  שָׁ֑ א א  יָצָָ֣

ת  בָֹּ֥ ה וְאֶת־רְחֹּ ינְו ַ֔ ָ֣ אֶת־נִּ

ח׃  ל  יר וְאֶת־כָ  ָ֖  עִּ

ָ֖ה  36 ינְו  ין נִּ  ָ֥ סֶן ב  אֶת־רֶַ֔ וְ 

 ָ֖ ח הִּ ל  ין כָָׁ֑ ָ֣ יר וּב  ָ֥ וא הָעִּ

ה׃  לָ  גְּדֹּ  ה 

ד  30 ם יָל ֞ יִּ ַ֡ צְר  וּמִּ

ים  ֹ֛ ים וְאֶת־עֲנָמִּ ֹ֧ אֶת־לוּדִּ

ים  ָ֖ וְאֶת־לְהָבִּ

ים׃  פְתֻּחִּ   וְאֶת־נ 

ים  34 תְרֻסִּ֞ אֶת־פ  וְ 

ר  ים אֲשִֶ֨ סְלֻחִִּ֗ וְאֶת־כ 

ים  ָ֖ שְתִּּ ם פְלִּ שָֹ֛ וּ מִּ יָצְאָ֥

ים׃ ס רִּ  פְתֹּּ  וְאֶת־כ 

ד  35 ֹ֛ ן יָל  ע  וּכְנ ִ֗

ן בְ  ידָֹּ֥ וֹ אֶת־צִּ רָ֖ כֹּ

ת׃   וְאֶת־ח  

יֵ֙  32 יְבוּסִּ וְאֶת־ה 

ת  ָ֖ י וְא  ַ֔ רִּ אֱמֹּ וְאֶת־הָָ֣

י׃  רְגָּשִּ  גִּּ  ה 

י  32 ָ֥ וִּּ חִּ וְאֶת־ה  

י  ָ֖ רְקִּ ע  וְאֶת־ה  

י׃  ינִּ  סִּ  וְאֶת־ה 

י  32 ָ֥ רְוָדִּ א  ָ וְאֶת־ה 

י  ָ֖ צְמָרִּ וְאֶת־ה 

ר  ָ֣ ח  י וְא  ָׁ֑ חֲמָתִּ וְאֶת־ה  

י׃ עֲנִּ  כְנ  וֹת ה   שְפְחָ֖ צוּ מִּ  נָפַֹּ֔

 

  

10καὶ ἐγένετο ἀρχὴ τῆς 

βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλὼν 

καὶ Ορεχ καὶ Αρχαδ καὶ 

Χαλαννη ἐν τῇ γῇ Σεννααρ.  

11ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης 

ἐξῆλθεν Ασσουρ καὶ 

ᾠκοδόμησεν τὴν Νινευη 

καὶ τὴν Ροωβωθ πόλιν καὶ 

τὴν Χαλαχ  

12καὶ τὴν Δασεμ ἀνὰ 

μέσον Νινευη καὶ ἀνὰ 

μέσον Χαλαχ· αὕτη ἡ πόλις 

ἡ μεγάλη.—  

13καὶ Μεσραιμ ἐγέννησεν 

τοὺς Λουδιιμ καὶ τοὺς 

Ενεμετιιμ καὶ τοὺς Λαβιιμ 

καὶ τοὺς Νεφθαλιιμ  

14καὶ τοὺς Πατροσωνιιμ 

καὶ τοὺς Χασλωνιιμ, ὅθεν 

ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν Φυλιστιιμ, 

καὶ τοὺς Καφθοριιμ.—  

15Χανααν δὲ ἐγέννησεν 

τὸν Σιδῶνα πρωτότοκον 

καὶ τὸν Χετταῖον  

16καὶ τὸν Ιεβουσαῖον καὶ 

τὸν Αμορραῖον καὶ τὸν 

Γεργεσαῖον  

17καὶ τὸν Ευαῖον καὶ τὸν 

Αρουκαῖον καὶ τὸν 

Ασενναῖον  

18καὶ τὸν ᾿Αράδιον καὶ τὸν 

Σαμαραῖον καὶ τὸν Αμαθι. 

καὶ μετὰ τοῦτο 

διεσπάρησαν αἱ φυλαὶ τῶν 

Χαναναίων,  

 

 

 

 

 

10Fuit autem principium 

regni ejus Babylon, et 

Arach et Achad, et 

Chalanne, in terra 

Sennaar.  

11De terra illa egressus 

est Assur, et ædificavit 

Niniven, et plateas 

civitatis, et Chale.  

12Resen quoque inter 

Niniven et Chale : hæc est 

civitas magna.  

13At vero Mesraim genuit 

Ludim, et Anamim et 

Laabim, Nephthuim,  

14et Phetrusim, et 

Chasluim : de quibus 

egressi sunt Philisthiim et 

Caphtorim.  

15Chanaan autem genuit 

Sidonem primogenitum 

suum. Hethæum,  

16et Jebusæum, et 

Amorrhæum, 

Gergesæum,  

17Hevæum, et Aracæum : 

Sinæum,  

18et Aradium, 

Samaræum, et 

Amathæum : et post hæc 

disseminati sunt populi 

Chananæorum.  

 

 

 

 

 

 

 

יְ  32 יֵ֙ ו   עֲנִּ כְנ  וּל ה   י גְּבֵּ֤ הִּ֞

רָה  ה גְרָָ֖ אֲכָָ֥ ן בֹּ ידַֹּ֔ צִּ מִּ

מָה  ה סְדֹֹּ֧ אֲכָ֞ זָָׁ֑ה בֹּ ד־ע  ע 

ם  ָ֖ יִּ ה וּצְבֹּ דְמָָ֥ ה וְא  רָֹ֛ עֲמֹּ ו 

ע׃  ש  ד־לָ   ע 

ם  63 לֶה בְנ י־חַָ֔ ָ֣ א 

ם  תָָׁ֑ נֹּ לְשֹּ  ם לִּ תָָ֖ שְפְחֹּ לְמִּ

ם׃ ס ם בְגוֹי הֶ  תָָ֖ רְצֹּ  בְא 

וּא  63 ם־הָׁ֑ ד גּ  ָ֖ ם ילֻ  ָ֥ וּלְש 

י אֲ  ָ֖ בֶר אֲחִּ יֵ֙ כָל־בְנ י־ע ַ֔ בִּ

וֹל׃  גָּד   יֶָ֥פֶת ה 

ם  66 ילָָ֣ ם ע  ָ֖ ָ֥י ש  בְנ 

וּד  ד וְלָ֥ ָ֖ כְש  רְפ  וּר וְא  שָׁ֑ וְא 

ם׃  אֲרָ   ו  

וּץ  60 ם עָ֥ ָ֖י אֲרָָׁ֑ וּבְנ 

ש׃  וּל וְגֶָ֥תֶר וָמ    וְחָ֖

ד  64 ָ֣ ד יָל  ָ֖ כְש  רְפ  וְא 

ד  ָ֥ ח יָל  ל  ח וְשֶָ֖ ל  אֶת־שָָׁ֑

בֶר׃   אֶת־ע  

65  ָ֥ ָ֣י וּלְע  ד שְנ  ָ֖ בֶר ילֻ 

לֶג  ד פִֶ֗ אֶחָ֞ ָ ם ה  ָ֣ ים ש  ָׁ֑ בָנִּ

רֶץ  פְלְגָָ֣ה הָאַָ֔ י בְיָמָיוֵ֙ נִּ ֵּ֤ כִּ

ן׃ יו יָקְטָ  ָ֖ ם אָחִּ ָ֥  וְש 

 

 

 

 

 

 

19καὶ ἐγένοντο τὰ ὅρια τῶν 

Χαναναίων ἀπὸ Σιδῶνος 

ἕως ἐλθεῖν εἰς Γεραρα καὶ 

Γάζαν, ἕως ἐλθεῖν Σοδομων 

καὶ Γομορρας, Αδαμα καὶ 

Σεβωιμ, ἕως Λασα.—  

20οὗτοι υἱοὶ Χαμ ἐν ταῖς 

φυλαῖς αὐτῶν κατὰ 

γλώσσας αὐτῶν ἐν ταῖς 

χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς 

ἔθνεσιν αὐτῶν. 

21Καὶ τῷ Σημ ἐγενήθη καὶ 

αὐτῷ, πατρὶ πάντων τῶν 

υἱῶν Εβερ, ἀδελφῷ Ιαφεθ 

τοῦ μείζονος.  

22υἱοὶ Σημ· Αιλαμ καὶ 

Ασσουρ καὶ Αρφαξαδ καὶ 

Λουδ καὶ Αραμ καὶ 

Καιναν.  

23καὶ υἱοὶ Αραμ· Ως καὶ 

Ουλ καὶ Γαθερ καὶ Μοσοχ.  

24καὶ Αρφαξαδ ἐγέννησεν 

τὸν Καιναν, καὶ Καιναν 

ἐγέννησεν τὸν Σαλα, Σαλα 

δὲ ἐγέννησεν τὸν Εβερ.  

25καὶ τῷ Εβερ ἐγενήθησαν 

δύο υἱοί· ὄνομα τῷ ἑνὶ 

Φαλεκ, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις 

αὐτοῦ διεμερίσθη ἡ γῆ, καὶ 

ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 

Ιεκταν.  

 

 

 

 

 

 

 

19Factique sunt termini 

Chanaan venientibus a 

Sidone Geraram usque 

Gazam, donec ingrediaris 

Sodomam et Gomorrham, 

et Adamam, et Seboim 

usque Lesa.  

20Hi sunt filii Cham in 

cognationibus, et linguis, 

et generationibus, 

terrisque et gentibus suis. 

21De Sem quoque nati 

sunt, patre omnium 

filiorum Heber, fratre 

Japheth majore.  

22Filii Sem : Ælam, et 

Assur, et Arphaxad, et 

Lud, et Aram.  

23Filii Aram : Us, et Hul, 

et Gether, et Mes.  

24At vero Arphaxad 

genuit Sale, de quo ortus 

est Heber.  

25Natique sunt Heber filii 

duo : nomen uni Phaleg, 

eo quod in diebus ejus 

divisa sit terra : et nomen 

fratris ejus Jectan.  

 

 

 

 

 

 

 


